
     DOC. N.°  RH0011.611- L0608

MOS - Comando a solenoide frontale T1-T2-T3
MOS - Frontal-installation solenoid operator T1-T2-T3
MOS - Magnetantrieb, vertikale Montage T1-T2-T3
MOS - Commande par solénoïde superposée T1-T2-T3
MOS - Mando a solenoide sobrepuesto T1-T2-T3
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Tensione nominale di impiego
Rated service voltage 48...60VDC
Bemessungsbetriebsspannung 110...250VAC/DC (50-60Hz)
Tension assignée de service
Tensiòn  nominal de servicio

Potenza nominale
Rated power 1000 W
Nennleistung 2500 VA
Puissance nominale
Potencia nominal

Tempo di manovra
Operation time
Schaltzeit < 0.1 s
Temps  de manoeuvre
Tiempo de maniobra

Norma
Standard
Vorschrift IEC 60947-2
Norme
Norma

48...60VDC 110...250VAC/DC
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-Blocco a lucchetti solo in aperto.
-Padlock device in open position only.
-Schlobverriegelung nur im geoffneten Zustand.
-Verrouillage avec cadenas uniquement sur ouvert.
-Bloqueo con candados solo en abierto.
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MOS 110...250 VAC/DC
for 200 V < Un < 250 V only_ _

Legenda:
SC= pulsante o contatto per la chiusura dell'interruttore*
SO= pulsante o contatto  per l'apertura dell'interruttore*
YC-Y03= bobine di manovra
S3= contatto di sicurezza azionato dal blocco lucchetti
X3= connettore
*Il comando deve avere una durata non inferiore a 100 ms.
Non è concesso connettere carichi e/o strumentazione di impedenza inferiore a

5Mohm ai morsetti A1, A2 e A11.
MOS-A = Dispositivo adattatore per comando solenoide;non utilizzare per tensioni

inferiori a 200VAC/DC

Key:
SC= push-botton  or contact for closing the switch*
SO= push-botton or contact for opening the switch*
YC-Y03= movement coils
S3= safety contact activated by the padlock block
X3= connector
*The operating mechanism must have duration length of not less than 100 ms.
It is forbidden to connect loads and/or instruments with an impedance lower than 5
MOhm to terminals A1, A2 and A11.
MOS-A = Adapter device for motor operator:Not for use with voltages below

200 Vac/dc.

Legende:
SC= Drucktaste oder  Kontakt zum Schließen des Schalters*
SO= Drucktaste oder Kontakt zum Öffnen des Schalters*
YC-Y03= Schaltspule
S3= Von der Schloßverriegelung betätigter Sicherheitsschalter
X3= Anschluß
* Die Dauer des Befehls nicht nuter 100 ms liegen.
Es ist nicht erlaubt, an die Klemmen A1, A2 und A11 Lasten und/oder Geräte mit

einer Impedanz von weniger als 5 MOhm anzuschließen.
MOS-A = Adaptervorrichtung für Magnetantrieb; Nicht bei Spannungen unter

200 V WS/GS verwenden.

Légende:
SC= Bouton-poussoir ou contact pour la fermeture de l'interrupteur*
SO= Bouton-poussoir ou contact pour l'ouverture de l'interrupteur*
YC-Y03= Bobine de manoeuvre
S3= Contact de sécurité actionné par le verrouillage cadenas
X3= Connecteur
*La commande doit avoir une durée non inférieure à 100 ms.
Il est interdit de connecter des charges et/ou des instruments d’une

impédance inférieure à 5 MOhms aux bornes A1, A2 et A11.
MOS-A = Dispositif adaptateur pour commande par solénoïde; ne pas utiliser pour des

tensions inférieures à 200 V c.a./c.c.

Leyenda:
SC= Botón o contacto para  cerrar el interruptor*
SO= Botón o contacto para abrir el interruptor*
YC-Y03= Bobina de maniobra
S3= Contacto de seguridad accionado por el bloqueo de los candanas
X3= Conector
* El mando debe poseer una duración no inferior a 100 ms.
No es posible conectar cargas y/o instrumentos con impedancia inferior a 5 Mohm a

los bornes A1, A2 y A11.
MOS-A = Dispositivo adaptador para mando a solenoide; No utilizar para tensiones

inferiores a 200 Vca/Vcc.
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MOS 110...250 VAC/DC
for 200 V < Un < 250 V only_ _

Cavetto a cura del cliente (sezione del conduttore min. 1,25 mm²).
Cable provided by the client (cross-section of conductor min. 1,25 mm²).
Kabel vom Kunden zu Beschaffen (Leiterquerschnitt Min. 1,25 mm²).
Conducteur par le client (section des conducteur min. 1,25 mm²).
Cable a cargo del cliente (sección de conductore min. 1,25 mm²).


